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朝陽科技大學
092學年度第2學期教學大綱
Course Schedule
	當期課號
	1871
	Course Number
	1871

	授課教師
	陳瓊娟
	instructor
	CHEN,CHIUNG CHIUEN

	中文課名
	基礎口譯
	Course Name
	Introduction to Interpretation

	開課單位
	應用外語系(四日)三B
	Department
	

	修習別
	必修
	Required/Elective
	Required

	學分數
	3
	Credits
	3

	課程目標
	此課程將介紹基本的逐步口譯和同步翻譯理論和技巧，學生在課堂上藉著不斷的練習各種不同的翻譯技巧如聽力、 記憶、 筆記、 覆誦、 概述等，配合一些基本的專業領域，使學生不僅英翻中、中翻英達到快速且正確。
	Objectives
	The course is going to introduce basic theories and techniques of consecutive and Simultaneous interpretation and to provide continual practices to students in the class. Students not only know how to interpret from English to Chinese and from Chinese to

	教材
	除了口授之外,提供學生學習教材或由學生自行準備符合自己興趣的學習教材,將學生予以分組,以合作式學習法,達成教學目標
	Teaching Materials
	Cooperative learning is used for this course. The teacher provides students with helpful materials to help them achieve skills of interpretation or the teacher guides students to find out any materials they are interested in for interpretation

	成績評量方式
	周兆祥,口譯的理論與實踐The Theory and Practice of Interpretation. 台北市:台灣商務, 1995. 　

平常成績50%(包括出席20%;口語表達及上課表現20%; 作業10%) 期中表現20% 期末測驗30%   


	Grading
	Attendance; Class Performance 20%; Assignment10% Mid-term 20% Final 30%

	教師網頁
	e-mail: brendaa@ms3.hinet.net

	教學內容
	本課程除了介紹口譯的基本概念之外,主要以訓練學生的口譯能力為主,例如在不同的情境中如何表達出最適當的語言,表現出口譯者的最佳能力
	Syllabus
	This course aims to develop students skills of interpretation. The content focuses on practical training of interpretation on various situations.This course also tends to introduce some basic issues of interpretation to students.


尊重智慧財產權，請勿非法影印。

